
REFERENCING GUIDELINES FOR CITING CLASSICAL TRANSLATIONS 
The university’s Referencing Handbook MHRA Version 1.2 must be used for all your cita�ons, and the 
format must be followed precisely. This means using colons, commas and so on in the right places, as 
described in the guide. 

However, one area that isn’t covered in the Referencing Handbook but which crops up regularly in 
History of Astrology essays is how to cite transla�ons of books that were originally writen in a 
different language, which is what is covered in this short document, with some examples. 

 

General points 

The general principle for ci�ng transla�ons is to separate the original author and the translator to 
make it clear who is the author and who is the translator. Frequently, a transla�on will include a 
commentary by the translator in addi�on to the main work – this can lead to confusion, because the 
same physical book might count as both a primary source (if you are ci�ng the original author) or a 
secondary source (if you are ci�ng the translator’s commentary). 

 

Loeb Classical Library 

We strongly recommend using this resource, available on the UWTSD library website, for all classical 
texts, for example those by Plato, Aristotle, Ptolemy, and so on. 

 

Single works 

Some�mes, a book in the Loeb Classical Library is a single work, such as Ptolemy’s Tetrabiblos. In this 
case, you need to cite the main author (Claudius Ptolemy), the translator (F. E. Robbins) and the 
place of publica�on, publisher, and year as usual. You are not obliged to cite the Loeb Classical 
Library reference number, but it can be useful to do so. Since Tetrabiblos is divided into four “books”, 
each with a number of chapters, you should also cite the book number and chapter – the usual 
conven�on for this is Roman numerals for the book number, and Arabic numerals for the chapter. For 
example, look at this passage about ‘the place of the mother’ involving Venus: 



 
 

The top right tells you that the book is LCL 435 – this is just the Loeb Classical Library reference 
number, which you can cite if you wish. The 250-251 is the double-page spread currently displayed 
(Greek on the le� hand side, English on the right). You can see that this is part of book 3, and in 
chapter 5 of that book. If you click on the LCL 435 it will give you a bibliographical reference, but 
although this is useful you will need to format it correctly – the reference it gives is NOT in our 
standard format. It gives this reference: “Ptolemy. Tetrabiblos. Translated by F. E. Robbins. Loeb 
Classical Library 435. Cambridge, MA: Harvard University Press, 1940” 

This has some of the informa�on you need to cite, but make sure it conforms to the university 
standard, and also includes the book and chapter, like this: 

 
Claudius Ptolemy, Tetrabiblos, trans. by F. E. Robbins, Loeb Classical Library 435 (Cambridge, MA: 
Harvard University Press, 1940), III.5, p.251. 
 

 

This way, you are specifying that the author is Ptolemy, the translator is Robbins, and giving the 
correct format, book, chapter and page number. For classical authors, you don’t necessarily need to 
give their first name – it would be fine to just say Ptolemy rather than Claudius Ptolemy. 

In this case, the cita�on is a primary source – you’re ci�ng Ptolemy’s own words. However, Robbins 
also has some commentary on his own transla�on in this same book: 



 
 

You may wish to cite that fact that Ptolemy was some�mes referred to as ‘The divine Ptolemy’. 
Ptolemy didn’t call himself this, so in this case you could cite Robbins, who translated Ptolemy. In this 
case, the book is a secondary source, not a primary source, and the author of those words is 
Robbins, not Ptolemy. Thus you would cite this as follows: 

 
F. E. Robbins in Ptolemy, Tetrabiblos, Loeb Classical Library 435 (Cambridge, MA: Harvard 
University Press, 1940), p.vii. 
 

 

Here, the author is Robbins, and his comment appears in the book writen by Ptolemy that Robbins 
translated. You don’t need to repeat his name as a translator in this case, as these are his own words. 
This is a secondary source. 

 

  



Mul�ple works 

 

Some�mes, a classical work is in the Loeb Classical Library together with other works. For example, 
consider this passage in Plato’s Symposium about love: 

 
 

In this case, we can see that this is from a work by Plato, that it is called Symposium, and that it is on 
page 181 of the Loeb Classical Library 166. You will also no�ce on the le� hand side are some 
numbers and leters – this is a sec�on number within the book, as Symposium doesn’t have specific 
chapters, and it’s useful to cite this as well as the physical page number. 

Moreover, although the work is called Symposium, the Loeb Classical Library has a single physical 
book with various works in, as can be seen if you click on the LCL 166: “Plato. Lysis. Symposium. 
Gorgias. Translated by W. R. M. Lamb. Loeb Classical Library 166. Cambridge, MA: Harvard 
University Press, 1925.” 

 

Again, you need to format this to conform to the university standard, but this reference does give 
you the full name of the book and the translator. Thus, the passage above would be cited as: 

 
Plato, Symposium, 203 in Lysis. Symposium. Gorgias. trans. by W. R. M. Lamb, Loeb Classical 
Library 166 (Cambridge, MA: Harvard University Press, 1925), p.181. 
 

 

Here you’re saying that sec�on 203 of Plato’s Symposium is on p.181 of a physical book called Lysis. 
Symposium. Gorgias. 

  



Mul�ple volumes of a text 

Some�mes a transla�on is in more than one volume. In this example, consider the two-volume set 
transla�on of Abū Maʿšar’s Great Introduction. The first volume is the Arabic version with English 
transla�on, edited and translated by Keiji Yamamoto and Charles Burnet, and the second volume is 
the Greek Version (with no English transla�on) edited by David Pingree, and with glossaries and 
indexes compiled by Keiji Yamamoto and Charles Burnet. There is also a wealth of addi�onal 
informa�on that makes it very hard to know how to cite it, since the first page of volume 1 says: 

 
Islamic Philosophy, Theology and Science 

 
TEXTS AND STUDIES 

 
Edited by 

 
Hans Daiber 
Anna Akasoy 

Emilie Savage-Smith 
 
 

Volume 106/1 
 

 

The second page says: 

 
The Great Introduction to Astrology by Abū Maʿšar 

 
VOLUME 1 

 
The Arabic Original and English Translation 

 
Edited and translated by 

 
Keiji Yamamoto 
Charles Burnet 

 
 

BRILL 
LEIDEN | BOSTON 

 
 

There’s really no clear guidance on exactly whom to cite here; the fact that it’s part of a series called 
“Islamic Philosophy, Theology and Science texts and studies” edited by Hans Daiber, Anna Akasoy, 
and Emilie Savage-Smith isn’t really relevant, and it’s not really necessary to give more than one 
place of publica�on (Brill’s headquarters are in Leiden). 



So let us assume that you wish to cite a sec�on about the years of the signs. This is in chapter 8 of 
the sixth book, and the page in ques�on looks like this: 

 
 

We can see this is on page 631, and it’s in book 6. We also know that we’re looking at Volume 1. The 
parts we want to cite about Aries and Taurus are in sec�ons 8.4 and 8.5, so we’d cite it as follows: 

 
Abū Maʿšar, Great Introduction to Astrology, Volume 1, ed. and trans. by Keiji Yamamoto and 
Charles Burnet (Leiden: Brill, 2019), VI.8.4-8.5, p.631. 
 

 

Note that the author is Abū Maʿšar – he doesn’t have a forename and surname, so don’t file him 
under “M” in your primary sources, file him under “A”, and you won’t be penalised if you don’t 
bother with accents, but spell his name Abu Ma’shar instead. 

Volume 2, which is the Greek text edited by David Pingree who died in 2005, some 14 years before 
this volume was produced, contains Pingree’s introduc�on in English. If you wish to cite the quote 
that Abū Maʿšar ‘has a penchant for organisa�on’ from this, it then counts as a secondary source, 
and might be cited as follows: 

 
David Pingree in Abū Maʿšar, Great Introduction to Astrology, Volume 2 (Leiden: Brill, 2019), p.4. 
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